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Aouvétteia

AANQYEG OTO VOUIKO oUCTNNA - 2UXVOTNTA TPOTTOTTOINCEWV
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ATrapyaiwpévol 6pol

ATtToucia yAwooapiou(wv)

ATtTouadia TTpoAGyou




AiyAwooa vouIKa Aegika
OpoAoyikd {nTAaTa

® ATTOUCIia OUYKEINEVOU
® EudpiBueg / uttepapIBueS atrodOOoEIg
® AavBaopéva AjuuaTta

® ATTapxaiwuEva
® EcavrAnuéva




AiyAwooa vouIKa Aegika

EAANnvikég 6pog XiwTtdkng Xavdpivog Zrapélog Navdkn
Reque:t,:erlrl?r:d, :(?Ilefs(c:):ght, Request, claim, demand,
AiTnpa motion, claim, grievance, Postulate, claim, demand postulate, suit, desire, Request

reclamation, issue, complaint, to
petition

requirement, statement

TeAeoidikn amoégpaon

Final judgment

Final judgement [sic] / decision

Final decision / final judgment

Final court decision




EAANvik6g 6pog

Exk@wvnon

OupokO6AAnon

AiyAwooa vouIKa Aegika
AIKOVOMIKA opOoAOYIKA {NTAMATA

Xiwtdkng Xavdpivog ZrapéAog
v X X
v X X

Navdkn
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Koivd opoAoyikd ¢nThpata
* MoAuonuia é6pwv
* MoAuonuia (CUYKEIPEVOU)

* MAwooikA TToiKIAia (elegant variation)




KaTtnyopoupevog

Kpion

Oikeiog

MoAuonuia épwv
KMNA

Accused person
Defendant

Ruling
Determination
Opinion

View

Judgment

“at one’s discretion’

H

Competent
Local
Relative (noun)




Amrégpaon

ETaipeia

MoAuonuia épwv
KlMoAA

Judgment
Ruling

Association
Company




MoAuonuia épwv

KAA
Opyavo Body
Officer/Official
Mpa&én Act
Document

Notarial instrument
Decision




Kardoyxeon

Evoxn

AvaoToAR

NMoAuonuia (oCuykeigévou)

KnA

Seizure
Guilt

Suspension (ap. 299)
Stay (ap. 497)

KMoAA

Attachment (ap. 707)
Arrest (ap. 709)

Obligation

Suspension (ap. 634)
Stay (ap. 20A)

KAA

Attachment

Guilt (ap. 5)
Obligation (ap. 92)

Suspension (ap. 61)
Stay (ap. 45)




FAwooIKN TTOIKIAIQ

KMNA
Aoknon / kivnon / évapén diadikaoiag Institution of proceedings
MaBwv / eykaAwyv / B0ua Victim
ATTOO€IKTIKO UAIKOG / atTodeiteig / Evidence

ATTOOEIKTIKA HECT




FAwooIKN TTOIKIAIQ
KlMoAA

MpayuaTiké yeyovoTa / TTEPIOTATIKA Actual facts

MepiB&AAeTan / TTEPIGTITETAI / KAAUTTTEI TOV TUTTO Takes the form of




FAwooIKN TTOIKIAIQ
KAA

MeBapyikn aywyn / diwén / dikn (ap. 42) Disciplinary proceedings
Exepubeia / améppnTto (ap. 183) Confidentiality

AikaoTiKG £€0da / datTdveg (ap. 46) Court costs




MNpoBAApaTa OTO KEIMEVO - TTNYR

[MpOAoyog 6TTOoU £ENYOUE TA (NTAMATA TTOU AVTIMETWITTIOAME

‘Ep@acn oTa oQAApaTa TOUu EAANVIKOU KEIPEVOU (TUTToypa@Ika/opBoypa@ika/c@aApaTa
TTOPATTOMUTIAG KTA.)

MapepBaTikr) TTPOCEYYION
o Emegnynon (explicitation)
o OudEtepn TTPOG TO YUAO YAwOOoO
o AtmAotroinuévn yAwooa

o [ayiwon opoAoyiag
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Apbpo mpwto

The Greek Code of Criminal Procedure. Anticle 1

Government Gazette, Series |, Issue 96/11.06.2019
Ratification of the Code of Criminal Procedure
THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC

e hereby promuigate the following law passed by Parliament.

First Article
The Code of Criminal Procedure, which was drawn up by the legisl
pursuant to Article 74(2a) of Law [4139)/2013 concerning aumcm Lbs!
(G vemmen: Gazete, Series | e 74) by means of Decision No 38381
ust Sovernment. Gazette, Special O

ing commitee established
and other provision:

5.2 [ o of

jals and Management
c1or Bodies Bulletin, Issue 375/26.5.2015), as amended and
ted by subsequent decisions of that same Minister, is hereby ratified in accordance with Articie
16(6‘ of the Constitution, and reads as follows:

“CODE OF CRIMINAL PROCEDURE

BOOK |
GENERAL DEFINITIONS

KUpveTal oUl@wva e To dpBpo 76 map. 6 ToU JUVTIAYHaToC 0 KWAIKac MoIVIKIG AIKOVOUIag, 0 oftofog ™" SooTsam courremans
TUVTGXEONKE ATTO TN VOUOTIAPUTKEVQTTIKY) ETUTPOTTH TOU OUYKPOTIBNKE KT ££0UTI0GTHAN TOU dpbpou 74
TTap. 2a Tou V. 4193/2013 «NGUOC TEPT EEAPTNTIOYOVV OUTIV Kall GAAEC SIOTAEEIC» (PEK A” 74), HE TNV crisind caurs.
amépaon 38880/18.5.2015 (PEK T._YOAA 375/26.5.2015) ToU YMOUpPYoU AIKaIoouvne, Alagaveac kai ™
AVBpwITiveov AIKQIWLIATWY, OTIWE aUTH EXEl TPOTTOTIOINGE] KAl TUUTTANOWEEL LIE UETAYEVETTEPEC ATIOPATEIC

TOU 310U YTTOUpYOoU Kail EXEl w¢ £ERC:

CHAPTER |
CRIMINAL JURISDICTION

211 QIKEIOO00IT TEW EAVKLV TIOIKLIY QIKTITTQNIY OGSV SLTITITOU:

) Orapxyor e ) )

£) o1 dm ROOGITION TOUC TIOU £ o EANGOE,

Y) 10 TIpOCLIING T SMAUTTNTIC VITIDOOTIEIC SEVOU KPGTOUC TTow, swm diaTroteupEve o EAGSa,

Persons exempt from criminal jurisdiction.
The following shall not fall under the jurisdiction of the Greek criminal courts:
a) leaders of foreign states;
b their diplomatic envoys who are accredited in Greece;

8) 10 LEAT 1 OKOYEVEIGE 10V TIPOCUSTION DU GVOGEPOVTEN TG CRONEIT 0 Kl i Kl KGTGIKOGV (4] 10U,

First Article
The Code of Criminal Procedure, which was drawn up by the legislative drafting committee established
pursuant to Article 74(2a) of Law [4139]/2013 concerning addictive substances and other provisions
(Government Gazette, Series |, Issue , by means of Decision No 38880/18.5.2015 of the Minister of
Justice, Transparency and Human Rights (Government Gazette, Special Officials and Management

) taf members of the ciplomatic delegaton of a foreign stie hat s

Positions of Public Sector and Wider Public Sector Bodies Bulletin, Issue 375/26.5.2015), as amended and
supplemented by subsequent decisions of that same Minister, is hereby ratified in accordance with Article
76(6) of the Constitution, and reads as follows:

1. To oupfodio v mwu._xsmm il 0 TEIEG TTIEAOBIKEID CUYKPOREREN QT TV TIPGEBpO L The judicial cou
WPAOBIKLY 1] 10V VGTAMPAT] 10U K B0 TIPGIOBHEL, forerst of the
2. D v onoiovrjote Adyo civen oS0V autr n givison, enpEnETar i mcr‘n.uwon UV e U \ s
BIOGEEIC 100 ABIKT OYEVICLOU GIRGTTOIGY AGH KAIGUTRON; BIKTOTRY ASTOUP)

with the pre
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omposition is not possible for any reason, substitution sh.
of the Code on the Organisation of Courts and Status of Judicial Off

ited in Cresce;
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share the same nationality;

750ns lsted undier paints (a) and (b), proy

+ the privilege of immunity either on the basis of agreements concluded with
international custom accepted by all states

APTER Il
CRIMINAL COURTS

Article 3
Courts of misdemeanours.
shall also be a court of misdemeanours.
¥ the remit of couns of misdemeanours:
urs;

1e judicial council;

of conditional recusal from criminal prosecution; and
lers.

Three-member coms ol m.sdemcanours

be permitted in accordance
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Etre§iynon Tng NETAQPAOTIKAG TTPOCEYYIONG OTNV EI0AYWYN, ETTICAMAVOTN {NTNHATWYV

Perhaps the most egregious problem facing translators from Greek into English is the plethora of polysemic
terms to convey often completely unrelated concepts. There are numerous examples we could cite, but for
the purpose of saving space and illustrating the issue, we will note but a few:

Katnyopoupsvog

As already discussed in this foreword, this term, depending on the stage of the criminal procedure, is
translated either as “accused person” (i.e. after an accusation has been made, whether by a victim or the
prosecution authorities or following an arrest) or as “defendant” (after a charge sheet has been issued and
it has been decided to commit the individual in question to trial).

Armooyic

Depending on the stage of proceedings, this term denotes either the “statement of defence” entered by an
accused person before the public prosecutor, or the “plea” they make before the court.

Arakortry

Depending on the context, this noun can mean “suspension”, “interruption”, “stay of proceedings”,
“termination”, “adjournment” - not to mention “vacations” when used in the plural form (“diakoréc”). This
required in-depth discussions between us in order to fully grasp the intended meaning of each appearance

of the term so as to feel confident in the accuracy of our translation.

Arapepiopa

This term, appearing in Article 155(3) and Article 256(4), means “apartment” in modern Greek. However,
its intended meaning in the latter Article denotes any form of dwelling, since there is no disambiguation, as
was found in the former (“mc¢ katoikiag 1j Ttou diapepiopatoc”). We have, therefore, chosen to render it as
“dwelling” in the second instance.

KarayyeAic

Depending on context, this might mean “reparted facts” or a specific “complaint”, and we have rendered it
as such.

Kataompua

This term might have several meanings, ranging from a “custodial institution” (“katdatua kpdnong”, Article
108) or “store” ("kardomua”, Article 155) in the sense of a commercial shop.

Elegant variation - Euphe

ms

The first part of this category stands in contrast to the previous category. Whereas before we were facing a
single term having several possible meanings, we now have to consider the problem of several terms being
used interchangeably, often within the same Article of the Code, but with their meaning remaining unaltered.
This might well be an example of elegant variation, as defined by the brothers Fowler in the early 20th
century, but in legal texts, in particular, one cannot but wonder if employing this strategy could cause more
harm than good. There are numerous examples to be found in the GCCP. Depending on context:

“doknan”, “kivnan” and “évapén” all mean initiation/institution of criminal proceedings;

“madwv”, “sykaiwv” and “8uuca” all mean victim;

“diadikacia” and “dikn” both mean trial/proceedings;

“guyika aoBeviic” and “Sravontikd dppwaotog” both mean a mentally ill person;

“guyikn katdotaon” and “dravonikr} katdotaan” both mean mental state;

“amodeiktiké vAG” and “amodsifec” both mean evidence (and, by extension, so does “amodeiktika
uéaa”, which we have chosen to render as “means of evidence”).

Qur solution was to use a single term when faced with such synonymous usage, so as to streamline both
our translation and the glossary.

The second part of this category concerns the use of euphemism throughout the GCCP. Examples include
various grammatical forms of the following terms:

“srmpAaBric ota xpnatd 1jen™ this stock phrase is translated in the official English-language version
of the Hellenic Constitution as “detrimental to the good usages”, which is somewhat vague. A more
comprehensive translation is found in the Opinion of Advocate General Sharpston regarding Case
C-363/11 of the European Court of Justice: “contrary to accepted standards of morality”. We have opted
for a briefer translation of “injurious to morality”.

“akoAaaia” (“debauchery”, “licentiousness”): this term is used in the phrase “T0TO¢ KAT EMAyyEAUT
akoiaociog”, which we have translated as “a place of debauchery [for monetary gain]”.

“OIKOVOpIKI} EKpIETaAAEVan TG yeveTrjaiag {wri¢” (“exploitation of sexual life”): this term is a somewhat
roundabout way of referring to pimping.
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FAwoodpia: EAAnvika - AyyAikq,

AITAO

Aappavel utréywn 10
OUYKEIMEVO

ExTevég - MepioodTepa
a1ré 1.350 Aquuara

otov KIA

Greek 1o English C

Adewa yia icén

Adeia Siapovric
Adeia egddou
Adehgol

Admaroddyn kaduatépnan

Agéproc

Ao

Apets povonpoowno Gpyave

Afmon

Aftmon axupwang mc Sadwagiac

Amoloyia

Anotyen (010

AxoAaaia

Greek to English Glossary
EN
Unfounded
Notice (of extradition)
Of na known place of residence
Market-related offences
Oral arguments
Faming misdemeanours
Jury leave
Leave to prosecute
Residence permit
Temporary parole
Siblings
Undue delay
Ailine
Ilicit

Acquitta

A0

Daniel A. Webber

Notes

Person elected to fill a specific post

Decency
Request
Application

Application for annulment of proceedings

Extradition request
Request for explanations
Reasoned

Reasoning

To petition (the court)
Applicant

Immovables

Debauchery

See Article 444

YYAIKG - EAAnVIKA

Sh

ea

tish to Greek Glossary

English to Greek Glossary

EN EL
Abroad AModanri

Efwtepikd, aTo
Absconding/Flee Buy
Absence Amovgia
Absent person Amav

Absolute nullity AméAUT) akupoTT

Abstention

Abstention of lawyers [from their
duties]

Arax dinydpan

Abstraction Y
Abusive Kataxpromwog
Acceptance Arodoyr

Accessory

Tuppéroyog

Accessory (complicity as)

Accommodation costs Edoda Sapovic

Accomplice

Account Acyapiaoyos (ppanzing)
Accredited ArmioT c
Accused person Kamyopaojisvog
Acquittal ABuwon

Act being adjudicated Mpaén mou exdiedetar

Active bribery

Active invalvement in society Konovin] reéipa

Active legal standing Evepynukij vojuomoinan
Actual facts Mpayymud mepiatang
Additional question p ) epciman
Address Arelduvon (Mpoodiou)
Addressee Kat"ou

Adduce Mpoowoyide:

Daniel A Webber & John A

Notes

See Article 156(4)
See Article 122(2)

See Article 252(1)

See Article 130(1)
See Article 49(1)

See introduction

See Article 36(3)
See Article 178(2)

O'Shea
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